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 La pronunciación en la enseñanza del
Español como Lengua Extranjera1

DOLORS POCH OLIVÉ
Universidad Autónoma de Barcelona

�� LA “CUESTIÓN” DE LA PRONUNCIACIÓN
s una realidad comúnmente aceptada por profesores y alumnos de español lengua extranjera
que el aprendizaje de la pronunciación (entendido este concepto es un sentido amplio que
incluye sonidos� entonación� etc�) debe ocupar un espacio en el proceso de adquisición de
dicha lengua por parte de un extranjero� Y suelen también estar de acuerdo con dicha
concepción los profesores de alumnos de otras lenguas extranjeras� Dicho en otras palabras�

la pronunciación e s un f a ct o r e se n ci al  e n e l  p ro c e so  d e  ap re nd i zaje  de  l a l e ngua�  Ló g i came nt e� 
no  se  p ue d e  co nside rar q ue un estud iante  ha ll eg ado  a ad qui rir un bue n nive l de conocimiento
de lengua extranjera si su pronunciación es muy defectuosa� a veces hasta el punto de
dificultar la comunicación debido a que los hab lantes nativ os de la lengua que estudia no 
pue den llegar a entenderle cuando habla dicha lengua� Si bien estas observaciones parecen
basarse en el sentido co mún�  es d e ci r�  no  e s ne cesari o se r un esp e cial i sta en lingüística para
entenderlas y apoyarlas� lo cierto es que� y movié ndonos ya en el te rreno concre to de la
ense ñanza de l e spaño l como  l eng ua ex tranje ra� e n l a prácti ca do cente  co tid iana se suele  prestar
muy poca at e nci ó n  a l o s p r o b l e m as d e  p ro n unci a ci ó n  d e  l o s e stud i ant e s� 

Desde nuestro punto de vista� dos son los factores q ue  e x p l i carí an e st a s i t uac i ó n: e n p r i me r 
l ug ar l a  e x i s t e nc i a d e  una se ri e  d e  p re ju i ci o s  so b r e  l o s  asp e ct o s  fonéticos o de pronunciación
del español y� en segundo lug ar� una cree ncia muy ext endida de que para abord ar y t ratar las
cuestiones de pronunciación hay que ser especi a l i st a  e n f o né t i ca y  no  e s é st a l a f o rm aci ó n 
q ue  p o se e n  ha b i t ua l m e n t e  l o s p ro f e so r e s  d e  e sp año l  l e ng ua ex t ranje ra� 

Po de mo s v e r il ustrad o s l o s p re jui ci o s q ue acabamo s d e  menci o nar e n l as s i g ui e nt e s 
af i rmaci o ne s e x t r aí d as  d e  o b ras pretendidamente especializadas en metodología de l a
e ns e ñanz a d e l  e sp año l :  S p a ni sh i s b as i cal l y an easy lang uag e to  pronounce co rrect ly be cause 
ne arly all  t he  sound s f ound  i n S pani sh are roughly si mi l ar t o so und s al re ad y f o und  i n Engl i sh
( � �� )  ( C lark e � �� ���  p� �)� Y también: Spanish is a phonetic language� T h i s  m e an s t ha t  wo rd s 
ar e  sp e l l e d  as  t he y a re  p ro no unc e d  ( � � � )  ( J ak so n�  R ub i o ; �� � � �  p �  �) � 

Est e tipo  de ob servaciones se  f un d am e n t an  i mp l í ci t ame nt e  e n  e l  h e cho  d e  q u e �  e n  e sp año l �  l a
d i st ancia e ntre  la o rto g rafí a y l a p ro nunci ació n no e s la misma q ue  la que exi ste  e n i ngl és o en

                                                  
1 Este artículo se basa en el publicado en la revista Cable, 1992, núm. 10, pp. 5-10 titulado “The rain in Spain...”
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francés� Y� yendo un po co más l ejo s en el razonami ento�  este  punto  d e v ist a trasluce  tambi én
una concep ci ón de la fo nét ica b asada en la o rto grafí a q ue�  e rró neame nte � hace q ue las l etras se 
co nv iertan e n e l ref ere nte  d e l a p ro nunciaci ón�  El lo  co nduce  a que algunos autores hable n del
esp añol como de  una “ lengua fonét ica” y que c re a n q u e  s e  t ra t a d e  un a  l e ng ua  “f ácil” � Qui ene s
ab ordan la e nse ñanza de  un sist ema fo no lóg ico � sea de  l a l eng ua que sea� d esd e est a
pe rspectiv a no son conscie nt es de que e l cód igo  orto gráfico es el re sul tad o de una seri e d e
co nv enciones ad opt ad as a l o largo de  la hi st ori a d e la lengua q ue se  estud ia o se enseña y d e
que dichas conv encio nes po cas v ece s obe decen al  crit eri o d el  uso� En el  caso  de l e sp año l� la
co nv ención o rto gráfi ca act ualme nte  util izada es el  resultado  de  la l ucha e nt re dos p erspecti vas
di fe rentes d e l a rep resent ación escrita: p or una p arte la ad opt ada p or qui enes pensaban que la
orto grafía d ebí a seg uir crit eri os et imo lóg icos y� po r o tra p art e� la se gui da po r q ui ene s d ef end ían
que hab ía que t rat ar de  escribi r como se hab lab a ( crite rio  d el uso )�  Lo  que sí es ve rdad e s que  el 
si st ema orto gráfico del  español  es mucho más si mpl e que  el  d e o tras lenguas como e l ing lés o  el 
francés� e n las cual es un mi smo  so ni do pue de  se r rep resent ad o p or un gran número d e graf ías
lo  cual  no  o curre en español � l eng ua en la cual  di cho i nve nt ari o e s sie mpre muy re ducid o�

Po r otra p arte�  el  hecho d e que  la d ist ancia entre  o rt o g raf í a y p ro n unci a ci ó n se a p e q ue ñ a no 
t i e ne  na d a q u e  v e r co n  l a a f i rma ci ó n d e  q ue  l o s so n i d o s d e l  e sp añ o l  no  plantean problemas
porque son casi idénticos a los so n i d o s d e l  i ng l é s�  T o d o s a q ue l l o s q u e  e n  al g ú n momento 
hemos d ado  cl ases d e  e sp año l a alumno s e x tranjero s he mo s p o d id o  comp ro bar q ue  e st o  no e s
así  y q u e  l o s  e st ud i an t e s q ue  t i e ne n e l  i ng l é s  co mo  lengua materna se encuentran con las
mismas dificultades q ue  l o s d e más  ant e  l a re al i zaci ó n d e  d e t e rmi na d o s s o ni d o s: b a st a
p e n sar�  p o r e je mp l o �  e n e l  si st e ma vo cálico d e amb as le nguas para darse  cuent a de que  una
caracte rísti ca pro pi a d el inglé s y q ue no se  da en e s p a ño l �  co mo  l a  t e nd e n ci a  a  l a
d i p t o n g ac i ó n q ue  p re se nt a n l o s  so n i d o s v o cál i co s�  ap ar e ce  e n l a  p ro nunciació n de l as vocales
del  español por parte  de lo s e st ud i an t e s a ng l ó f o no s �  A sí �  é st o s p a ra d e ci r “ no ”  suel e n
p ronunciar [ no w]  e n l ug ar d e  [ no ]  q ue  se rí a l a p ro nunci aci ó n  p ro p i a d e  un e sp añ o l �  E s é s t e 
un p e q ue ño  e j e mp l o  q ue  cre e mo s s i rv e  p ara i l us t rar e l  hecho de que lo s soni dos de l español
pre sentan unas caracte rísti cas q ue  le s son p ro p ias y q ue  so n di f erent e s  d e  l as ca ract e rí st i cas
d e  l o s s o ni d o s d e  o t ra s lenguas independientemente del número de unidades que
constituyan e sistema fonológico� De ahí que sea una falsa afirmación considerar que el
español no presenta prácticamente problemas de pronun ci aci ó n y�  p o r  t ant o �  e s  un f al so 
p l a nt e am i e nt o  co n si d e r ar q u e  e s  l a  c o rr e c ci ó n f o né t i c a e s p o co  i m p o rt a nt e  d e b i d o  a  l a
si m p l i ci d ad  d e l  s i st e m a f o n o l ó g i co  d e l  e sp añol � 

La  c re e nc i a  d e  q ue  e s  ne c e sari o  se r  e sp e ci al i st a e n f o né t i c a p a ra re al i za r corrección es
también de un falso p r e j ui ci o �  La f o né t i c a e s un a más  d e  l as  á re a s d e  l a  lingüística y no
requiere un grado de especializaci ó n may o r q u e  e l  q ue  ne ce s i t an�  p o r e je m p l o �  l a si nt ax i s o 
l a  l e x i co l o g í a �  En  ca mb i o �  n o  se  su e l e  af irmar que para e nseñar g ramát ica a lo s e st udi ant es
e x tranjero s hay que  ser e spe ci ali st a e n si nt axi s o  e n léxico� Lamentablemente� la fonética se
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ha visto durante  muchos años� y se sig ue  v i endo  to daví a� co mo un camp o “ d uro ” �  re se rv ad o  a
muy p o cos l i ng üi st as y e n e l  q ue  e s mu y d i f í ci l  t rab a jar s i n p o se e r  una de te rmi nad a
fo rmaci ón�  Lo cierto  es que para realizar co r re cci ó n f o né t i ca e n  cl as e  d e  e sp añ o l  l e ng ua 
e x t ranje ra e s ne ce sari o  co no ce r alg uno s co nce p t os b ási co s de fonéti ca pero no hay que  ser
esp eciali sta en la materia�  de fo rma que esta cuest ión más bien debería formularse en términos
de tratar de determinar qué conceptos de fo nética debería conocer un prof esor d e le ng ua
ex tranjera p ara po de r l lev ar a cab o la lab or de  co r re cci ó n d e  l a p ro nu nci ac i ó n d e  sus 
e st ud i an t e s� 

�� LA  “ C UEST I ÓN ” DE LA  PR ON UN CI A CI ÓN  CORR EC T A
Pro babl e me nt e  l a pri me ra de  l as cuest io n e s  re f e r e n t e s  a  l a  f o né t i c a  s o b r e  l a q u e  d e b e 
re fl e x i onar un p ro f e sor d e  e sp año l  l eng ua e x t ranje ra es la que se refiere a qué pronunciación va
a enseñar� No queremos con esto llegar al pl anteamiento de que  ex isten pronunciacio nes
“b ue nas” y p ronunciacio nes “malas” del español pero lo que sí es cierto es que todas las
variantes poseen un “estándar” con unas características bien determinadas (Lara� ����)� Los
factores q ue d e t ermi nan cuál  e s e sa p ro nunci aci ó n d e  p re st i gio no suelen ser lingüísticos sino
que� en general� son de tipo histórico� económico y social� En efecto� ninguna l e n g ua n i  v ar i e d a d 
l i n g üí st i ca a l g un a p o s e e n m ás interés que otra para su estudio ni son mejores que las demás� La
explicación de por qué el estándar es el que es (trát ese  de  l a l eng ua de  que se trate ) se sue le
enco ntrar en la hi st ori a d e dicha le ngua� que muestra que una determinada variedad ha
comenzado a adquirir prestigio en el momento en que la región o la zo na  e n q ue  se  h ab l ab a
ha  s uf ri d o  un d e sa rro l l o  económico importante y superior al de las regiones vecinas o a partir
del momento en que los gobernantes han  d e ci d i d o  e st a b l e ce r l a cap i t al  ad mi ni st rat i v a y 
po lí tica e n ell a� Éstas so n las  razone s q ue  determinan el prestigio lingüístico�

Lógicamente cada profesor de español� en función de sus orígenes geográficos� hablará una
variedad det erminada de la lengua que ense ña y p or lo tanto será é sa la que ense ñe a sus
estudiante s�  Esta si tuació n es la habit ual  y n o  cre e mo s q ue  haya q ue  e x i g i r  al  p ro f e so r q ue 
“ hab l e  est ándar”  aunq ue  sí  d e b e  co no ce rl o y p od e r así  si t u ar su  v ar i e d ad  co n re sp e ct o  a  é l � 
A sí  p o r e je mp l o �  t o d o s  l o s q ue  p o se e m o s e n nue st ra v ari e d ad  l a co nso na nt e  f ri cat i v a
i nt e rd e n t al  y  t e n e mo s e x p e r i e nci a co mo  profe so res de  ELE nos hemo s e ncont rad o con
al u mno s q ue  s o n se s e ant e s e n su p ro nun ci aci ó n debido� en general� a que otros profesores
que les han d ad o  cl a se  p r o ce d í an d e  p aí se s a me ri c ano s  y no  t e ní an�  p o r t a nt o �  d i ch o  so n i d o 
e n su si st e ma �  U n a re acció n f re cue nte � fruto de  lo s p re jui cio s que  acab am o s  d e  p r e s e n t a r �  e s 
l a  d e  c o r r e g i r  a l  a l u m n o  ind icándo le que  “no d ebe se sear” porque  en español no  se  d i ce 
[ sap at o ] �  Ló g i came nt e �  e st e  t i p o  d e  correcciones son más que discutibles puesto que no hay
que olv idar� además� que la mayor parte de los hablante s de e spaño l  p re sent an e st a
caract e rí st i ca e n su pro nunciaci ón lo  cual  sig nif ica q ue  e stamo s e n pre se nci a de  una varie dad
mayoritaria que  no puede se r desacreditada con un simple “no se dice así”� El conocimiento d e l 
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“ e s t ánd a r”  d e b e  s e rv i r  p ara  q ue  e l  p r o f e s o r d e  e sp a ño l  s i t úe �  co n  re sp e ct o  a é l �  l a v ari e d ad 
d e  pronunciación del alumno e incluso la suya propia y p ar a q ue  p ue d a d a r al  e st ud i ant e  l as
e x p l i cac i o ne s  p erti ne nte s�  En e st a sit uació n se encontrará e l p ro fe so r  d e  e sp año l  q u e  hay a
nac i d o �  p o r e je mp l o �  e n Cataluña y p resent e en su pronunci ación las caract erísti cas p ro p ias de l 
e sp añol  habl ado  e n e sa zo na d el  p aís�  Es no rmal  y l ó g ico  q ue  e ste  p rof e sor no  mo d i fi q ue  su
pro nunciación p ara dar su clase p ero de sde luego de be conocer e l estándar p ara saber lo calizar�
con respe cto a éste� su propia variedad�

	� LOS “ERRORES” DE PRONUNCIACIÓN
El  primer p aso  p ara l l eg ar a re al i zar un trab ajo  d e caráct e r co rrect i v o co nsi st e  e n d e t ermi nar
q ué hay q ue  co rregir o� lo que es lo mismo� cuáles son las faltas de p ronunciaci ó n q ue co met e 
e l  al umno �  C asi  to d o s l o s e s t u d i ant e s  d e  e sp año l  t i e ne n p ro b l e ma s a l a ho ra de decir “carro”
o a la hora de decir “jamón”� pero t ie ne n t ambi é n prob l emas co n ot ros so ni do s y� de sde  l ue g o� 
con l a e nt onaci ón� ¿Có mo  e nf re nt a rse  a  d i c ho s p ro b l e mas? ¿C ad a  al u mno  e s un caso  espe cial
y hace f al tas d isti ntas a l os d e más? ¿L o s  e rro re s d e  p r o nu nc i ac i ó n se  d a n d e  f o rma  aleatoria
o responden a alguna regla? La respuesta a e st as p re g u nt as  e s q ue  l a s f al t as d e  l o s al u mno s
no son aleatorias� responden a una sistematización y s e  p ue d e n p re v e r�  N �  T ru b e t zk o y�  e l 
aut o r d e  l o s Pri nci p i o s d e  F o n o l o g í a ( �� 	 � ) �  se ñal ab a e n d i cha obra: E/ sistema fonológico
de una lengua es comp ar ab l e  a una  cri b a a t rav é s d e  l a cu al  p asa t o d o  l o  q ue  se  d i ce  ( � � � ) �  Las 
p e r so nas  se  a p ro p i an d e l  si st e ma  d e  s u l e n g u a mat e r na y cu and o  o ye n ha b l a r otra lengua
emplean involuntariamente para el análisis d e  l o  q ue  o ye n  l a “ cr i b a”  f o no l ó g i c a q ue  l e s  e s 
ha b i t u al �  e s d e c i r �  l a d e  su  l e ng ua  ma t e rn a�  Pe ro  como esta “criba” no se adapta a la lengua
extranjera� surgen numerosos errores e incomprensiones� Lo s  so ni d o s d e  l a  l e ng ua
e x t ranje ra re ci b e n una  i nt e rp re t aci ó n  f o n o l ó g i ca i n e x ac t a d e b i d o  a q ue  se  l os ha hecho  pasar
p or l a “ crib a” de  l a p ro p ia l eng ua ( � � � ) �  E l  l l a mad o  “ ace nt o  e x t ran je ro ”  no  d e p e n d e 
e x c l usi v ame nt e  d e  q ue  e l  e x t ranj e ro  n o  p u e d a p ro nunci ar un so ni do  d e te rmi nado  si no  más
b ie n de  que no  e st á i nt e rp re t a nd o  c o n co rr e cc i ó n d i c ho  so ni d o �  Y esta interpretación
errónea está condicionada por la diferencia entre la estructura fonológica de la lengua
e x t r a n j e ra  y  l a d e  l a l e n g ua  m a t e r n a  d e l  l o c ut o r � 

Una concepción a nuestro juicio simplista de la cri ba f onol óg i ca —e l trad i ci onal anál i si s
contrast iv o— ha l lev ado  a pe nsar que � comparand o los cuad ros de  l o s  si st e ma s  f o n o l ó g i c o s 
d e  l a l e n g u a  m at e rn a  d e l  al u mno  y  d e  l a l e ng ua q ue  s e  e st á e ns e ñan d o �  e s p o si b l e 
d e te rmi nar cuál e s so n l o s so ni d os q ue p l ante arán pro bl emas e n funció n de aquel las casi llas
que e n d i cho s cua d ro s  ap ar e zcan  l l e n as e n  l a l e ng u a e x tranjera y v acías e n l a le ng ua
mate rna� En ef e cto �  aq ue l l o s so ni d o s  q ue  so n n ue v o s p ar a e l  al umn o  aca rre an  d i f i cul t ad e s
e n su p r o nunc i aci ó n p e ro  l o s si s t e mas  f o n o l ó g i co s s o n m ucho  más c o mp l e jo s y  o t ro s
f e nó me nos q ue se  d an en l a l e ng ua e x tranje ra y no  se  dan en la materna puede n t ambié n ser
fuente de interf erenci as en la pro nunciación: así po r ejemplo� el hecho de que en inglés
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aparezcan ciertas consonantes en posición final de sílaba hace que los alumnos españoles tengan
problemas con su pronunciación aunq ue  las mismas co nso nante s e xi st an e n e sp año l  e n o t ras 
p o s i ci o n e s d e  l a cad e n a f ó n i ca�  e s d e ci r�  p rese nt en d i st i nta d i st ri b uci ó n; o  e l he cho  d e q ue  e n
i ngl é s las conso nant e s o cl usi v as p o sean la caract e rísti ca de  se r aspi rad as en d et e rminado s
casos hace  que  los alumnos de le ngua materna inglé s las aspire n tamb ién cuando hablan
esp añol� lo cual es un evid ent e erro r d e p ro nunci ació n� El  he cho d e que si bi e n en francés y en
español � p or ejemp lo � e xiste  el  so ni do [s]  la “realización fónica” del mismo es distinta en ambas
lenguas y el alumno de lengua materna francés que ha b l a e sp añ o l  l o  h ace  p ro d uc i e nd o  u na
[ s ]  mu cho  más ag uda q ue l a q ue  pro nunci an l o s esp año l e s� e s decir una “[s] francesa”� es
también una fuente de i nt erfe renci a�

A sí  p ue s� si  bi en l a resp ue st a a l a cue st ió n d e si es posible predecir la interferencia es
afirmativa hay q ue  ma t i z ar l a co n si d e r an d o  q ue  s o n f ue nt e s d e  interferencia los siguientes
fenómenos:


 l os sonidos e xistentes en la le ngua e xtranjera y no existentes en la lengua materna�


 aq uel los soni dos q ue pre se ntan una di ferente dist r i b u c i ó n e n  l a l e n g ua  e x t ra n j e r a y  e n  l a 
l e ng u a  m a t e r n a  ( e s  d e c i r �  q u e  e n  l a  l e n g u a  e x t r a n j e r a  ap arece n e n distintas p osi ci one s q ue 
en l a l eng ua materna)�


  a q u e l l o s   s o n i d o s   q u e   p r e s e n t a n   d i s t i n t a  “ r e a l i z a ci ó n  f ó n i c a ”  e n  e s p a ñ o l  y e n  l a
l e ng u a  mate rna d e l  al umno � 

Teniendo en cue nta estos tres factores es posible p red e ci r l o s p ro bl e mas d e  pro nunci ació n que 
t e nd rá un e stud i ant e  de  e spaño l  l e ng ua e xt ranje ra se a cuál  s e a s u  l e n g u a  ma t e r n a�  S e 
p u e d e n �  p o r  t a nt o �  si s t e mat i zar l o s e rro r e s ha ci e nd o  q ue  d e j e n d e  se r una esp eci e de mag ma
en e l q ue fl ote n t od os en una mezcl a i nd if ere nciad a�  Est a sist emat izaci ón pe rmit i rá t am b i é n
e st ab l e c e r un a je rarq u í a: a l g uno s e rr o re s  son más impo rtant es que o tros p o rq ue  di fi cul tan
más la comprensión y� por tanto� su corrección será más urge nt e � En est e  se nt id o �  lo s soni d o s
q ue no  ex i st en en l a l eng ua materna de l alumno  so n los que plante ar á n  m á s  p r o b l e m a s  y 
a q u é l l o s  q u e  t i e n e n  u n a  “ r e a l i zac i ó n f ó n i c a”  d i st i nt a so n �  t al  v e z �  m e n o s i mpo rt ant e s� 

�� LA “CORRECCIÓN” DE LOS ERRORES
Una vez de te rmi nad o s l o s p ro b l e m as d e  p ro n unci a ci ó n d e  l o s e s t udiantes ( es decir� re alizad o
el “diagnóstico ” en f unción d e  l o s f act o r e s d e  i nt e rf e r e nci a  q ue  acab amo s d e  presentar y de la
audición y análisis de las realizaciones del  alumno)� el  sigui ente p aso que debe  dar e l prof esor d e 
e spaño l  l e ng ua e xt ranje ra co nsi st e  e n l a p re p aración de los ejercicios adecuados para
conseguir del estudiante  una bue na pronunciación d e l a l engua que e st á est ud iando � Aq uí se 
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p lant ea un nuev o pro bl ema que está relacionado con las técnicas de corrección f o né t i ca más
ad ecuad as p ara o bt e ne r l o s re sult ad o s buscados pues la solución de “trabajar día y noche sin
descanso” no es� desde luego� eficaz� Indudablemente se  p ue d e  i nci d i r so b re  l a p ro nun ci aci ó n d e 
muc has f o rmas  y m e d i an t e  t é cni ca s d i v e rsa s p e r o �  e n  e l  mo me nt o  d e  p re p a ra r u na  se ri e  d e 
e j e r ci ci o s q ue  deb en mod ificar la pronunci ación del estudiante en un se n t i d o  d e t e r mi na d o 
cre e mo s q ue  d e b e n  ap ro v e c h a r s e  a q u e l l o s  f a c t o r e s  q u e  p r o d u c e n  y a  no rmal ment e 
mo di f i caci o nes e n l a pro nunci ació n d e los sonidos para servirse de ellos en el sentido que se a 
ne c e sari o  p ar a l a  co rr e cci ó n ( R e n ard �  �� � � ) �  Esto s f act o res son:

�)  El  co nt ro l  d e  l a au d i ci ó n so b re  l a  p ro d ucci ó n:
U n  c l a ro  e j e mp l o  d e  e l l o  l o  e n co n t r amo s e n  e l  he c ho  d e  q ue  l o s ni ño s  so rd o mud o s e n
g e n e ral  no  habl an porque no o ye n� es de cir� no pue den cont rol ar l o  q ue  p r o d uce n p o rq u e  no 
l o  p ue d e n  p e rc i b i r ; o t r o  e jemp l o  p o d e mo s ve rl o  re f l ejad o  e n e l he cho  d e q ue  cua nd o 
t ra t amo s  d e  c o mun i carn o s co n al g ui e n co n unos auri cul are s p ue sto s d if í ci lme nt e nuest ra
v o z e s e m i t i d a a l  v o l um e n  ad e c uad o  a l a si t ua ci ó n  d e  c o municación� Lo que solemos hacer
normalmente es g ri t ar  m u ch o  m ás  d e  l o  n e ce s ar i o  y d e j am o s d e  ha ce rl o  e n e l  mo me nt o  e n
q u e  no s q ui t am o s  l o s auricul are s p orque e nt onces nue stra aud ició n normal  vuelve a
controlar nuestras producciones�

Aplicado al aprendizaje de lenguas extranjeras el lo  quiere decir que d ifí ci lme nte  nuestro s
estudiante s p o d r án  p r o d uci r ad e cu ad ame nt e  un so ni d o  d e  l a  lengua extranjera si no son
capaces� primeramente� d e  d i scr i mi na rl o  aud i t i v ame nt e �  d e  f o rma q ue  l a co rre cción fonéti ca
deb e come nzar p or la discri minaci ón auditiva para pasar después a la producción�

�)  La entonación:
L a e nt o n a ci ó n y�  e n  g e ne r al �  l o s  e l e me nt o s sup rase g me nt ale s cumpl en el  p ap e l de 
i nt eg rad ores de  l os di ve rso s facto re s q ue  i nci de n e n la pronunciació n y� p or tanto� inciden
tanto sob re la audici ón como so b re  l a  p ro d ucci ó n�  P e nsar  q ue  p ara o b t e ne r u na b ue na
p ro nunci ació n d e la le ng ua ex tranjera e s suf ici e nt e  c o n co rre g i r l o s so n i d o s uno  a  uno  e s u n
planteamiento simplista pues los sonidos no se dan aislados y no e s lo mismo q ue un sonido 
aparezca en la p art e más ag uda d e una curva ento nat iva o  al  fi nal de la misma o al principio: ello
influye en la percepción de los sonidos y� por tanto� en su posterior producción� Por otra parte�  los
ele mentos sup rasegmentale s en sí mismos presentan también características distintas e n cada
l engua y� en camb io �  no sue le n recib i r at enció n po r p art e de  l o s pro fe so re s d e l engua
e xt ranje ra cuando const ituyen uno de lo s aspe ct os de la le ngua más d i f íci l e s d e  ap re nd e r� 

	) La fonética combinatoria:
La i nfl uenci a q ue unos sonid os eje rcen sob re  lo s o t r o s e s  d e  s o b ra  co no ci d a p o r l o s p r o ce s o s
d e  asi mi l aci ó n q u e  se  d an e n t o d as l a s l e ng uas �  Est a infl uencia� por tant o� deb ie ra ser
ap ro vechad a por lo s profesores de lengua extranjera para modificar la pro nunciación d e sus
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alumnos e n el sentido  deseado� es d eci r� para conse gui r una buena p ronunciació n d e l a l e ng ua
q ue e st án e nse ñand o � 

A sí � po r e je mpl o�  d i fí ci l me nt e conse g ui re mo s q ue  un alumno  extranjero realice de forma
correcta la vibrante alveolar [ r]  d e l  e sp añ o l  s i  l a se cuencia que q ueremos hacer pronunciar al 
al umno es [urru] o [orro] puesto que las vocales posteriores harán q ue�  d e  f orma natural � el 
p unto  d e  art i culaci ó n d e  l a [ r]  se  at rase �  En camb i o �  v o cale s ant e rio re s e n se c ue nci as co mo 
[ i rr i ]  o  [ e rre ]  i m p e d i r án q u e  l a [ r]  t e ng a una  c l ar a t e nd e nc i a a p r e se nt ar e l  p unt o  d e 
art i cul a ci ó n at ra sad o  t al  c o mo  o curre  e n al e má n�  i ngl é s y f rancé s� l e nguas en q ue l a [r]  es
v e lar y� p o r t an t o �  c re a u n se ri o  p ro b l e ma a l o s e st ud i ant e s d e  e sp añol � 

I g u al me n t e �  e n e l  caso  d e  l a f ri cat i v a v e l ar d e l  español [x] (“jamón”)� será mucho más difícil
hacer que  los e studiantes l a pronuncien de fo rma ad ecuada si tratamos de que repitan
secuencias del tipo [ixi] o [ e x e ]  p ue s t o  q u e  e l  p u nt o  d e  ar t i c ul aci ó n  d e  d i c ho  sonido es
posterior y est as vocales son ant eriore s� En este  caso�  será mucho más út il a nue stros propó sit os
un contexto del tipo [axa] o bien [oxo] para ayudar a los alumnos a pronunciar la consonante�

�) La tensión:
Se trata de una noción considerablemente difícil de d e f i n i r  y  q u e  e s t á  e n  r e l a c i ó n  c o n  e l 
e s f u e r z o  art icul ato ri o  q ue  re al izamo s al  pronunciar l os so ni do s d el  habl a�  A sí�  p o r ejemp lo � l as
conso nante s o cl usiv as s o n  m á s  t e n s a s  q u e  l a s  f r i c a t i v a s  p u e s t o  q u e  realizamo s un e sfuerzo
muy superior al  pronunciar las p ri me ras  q ue  al  p ro nun ci ar l as s e g und as�  A p l i c ad o  e ste 
co nce p t o al  do mi ni o  d el  ap re nd i zaje  de  l eng uas ex tranjeras�  lo  ci erto es que muchas de  las
falt as que  co me t e n l o s  al um no s s o n  d e b i d a s a  p ro b l e ma s d e  t ensi ón� 

U n caso  re l ati v ame nt e  cl aro d e  có mo  la t ensi ó n puede afectar la pronunciación podemos
verlo en el he c ho  d e  q ue  l o s e st ud i ant e s d e  l e ng u a ma t e rna  ale mán�  francés e  i ngl és ti enen
d if icul t ad es po r re g la general con la realización de [b�  d� g]  entre  vocal es en e sp año l  ya q u e  e n 
d i c ha l e ng ua e st o s so n i d o s se  re al i za n co mo  ap r o x i ma nt e s mi e n t ras q ue  e n l as  re sp e c t i v as 
l e ng ua s m at e rn as  d e  l o s  al um no s l a re al i zaci ó n es f ri cat iv a�  Se  t rat a�  en e st e  caso �  de  un
p ro b l e ma  d e  t e nsi ó n q u e  nad a t i e ne  q u e  v e r co n  e l  p u nt o  d e  ar t i c ul ac i ó n  p ue s t o  q ue  é s t e 
no  v ar í a e n  ningún caso�  Para co rreg i r la p ronunciaci ón de  e sto s so ni d o s� p o r t anto �  hay q ue
e nse ñar a l o s al umno s a re al izarlo s con me no s e sfuerzo arti cul ato ri o util izand o p ara el l o�  e n un
p ri me r moment o de  l a correcci ón�  e n l ug ar d e  l o s so ni d o s q ue  e s t amo s  e nse ñand o  o t r o s que
sean mucho más laxos: consonantes fricativas� p o r  e j e m p l o  p a r a  s u s t i t u i r l a s  d e s p u é s  p o r 
l a s  aproximantes adecuadas� La técnica consiste en tratar de relajar la pronunciación mucho más
de lo necesario para llegar después al grado de tensión adecuado� Como se puede ver� se trata
de aprovechar los recursos de que  dispo ne ya la lengua y que mo difican la pronunciación para
conseguir los efectos deseados�
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�� CONCLUSIONES
Como conclusiones de este trabajo podemos afirmar� pues� que  el profesor d e  l e ng ua e x tranje ra
no  ne ce si t a se r un e spe ci ali st a en fonética sino que debe conocer tan sólo algunas nociones
fundamentales en este dominio� por ejempl o�  la pronunciació n e stánd ar�  Tamb ién le  e s p osi bl e
al profesor de lengua extranjera predecir los problemas d e p ro nunci ació n q ue  present arán sus
alumnos t o ma nd o  e n cue nt a l o s  s o ni d o s q ue  e x i s t e n e n l a  l engua e xt ranje ra y no  e x iste n e n
l a le ng ua mat erna� la d ife rente  di strib uci ón que p resentan lo s sonido s en l a l e ng ua e x tranje ra y
l a d i st int a “re ali zació n f óni ca” de los mi smos� Finalmente� para l a prep aració n de l os ejercicios
de  correcció n f oné ti ca deb erían to marse  en cue nt a a q ue l l o s f act o r e s q u e  e n l a co muni caci ó n
hab it ual  i nci de n di rectamente  e n l a p ro nunci ació n d e l o s so ni d o s  p a ra  u t i l i z arl o s  e n p ro v e c ho 
p r o p i o : e l  he c ho  d e  q ue  l a a ud i ci ó n re g ul a l a p r o d uc ci ó n;  e l  p a p e l  d e  l o s e l e me nt o s
su p r as e g m e n t al e s  c o mo  i nte g rado re s; l as mo d if i caci o ne s e n la p ro nunci aci ón producidas por
los fenómenos de fonética combinatoria y el efecto de la tensión en las realizaciones de los
sonidos del habla�
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